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El lenguaje juega un papel importante en el mundo de la publicación
académica. Los académicos se encuentran bajo una creciente presión
para publicar en revistas de alto perfil, y la naturaleza de la publicación
académica significa que dichas publicaciones son predominantemente en
inglés, lo cual representa un desafío considerable para muchos hablantes
no nativos de inglés, ya que se enfrentan a la injusticia y discriminación
lingüística. Asimismo, tienen que trabajar considerablemente más duro
que los hablantes nativos de inglés para publicar en estas revistas (Hyland,
2016). Los académicos nativos en la lengua inglesa tienen una ventaja
comparativa a medida que adquieren el lenguaje de forma natural,
mientras que aquellos no nativos de inglés tienen que invertir un tiempo
considerable, esfuerzo y dinero en adquirir habilidades del idioma inglés
(Hyland, 2016; Salager-Meyer, 2014). Además, los hablantes no nativos
de inglés a menudo tienen que contratar a editores que ayuden a
corregir sus manuscritos y guiarlos durante un proceso de revisión por
pares, el cual puede ser costoso y, tristemente, muchas instituciones
académicas de países en desarrollo simplemente no disponen de los
recursos necesarios para ello. La redacción de artículos para su publicación
en inglés académico es una especialización que toma tiempo en ser
perfeccionada y, por lo tanto, aquellos escritores cuyo idioma materno no
es el inglés están en una desventaja considerable. Como consecuencia, la
sensación de aislamiento que sienten los académicos e investigadores no
anglófonos es inevitable, mismos que a menudo viven en países en vías
de desarrollo cuyas instituciones cuentan con recursos limitados y escasos
presupuestos de investigación, cuando intentan competir en el ámbito
académico internacional (Hyland, 2016).

Diversos estudios muestran que los niveles de aceptación en las
revistas élite son mayores para aquellas solicitudes provenientes de
países anglosajones, particularmente Canadá y Estados Unidos son países
favorecidos (Okike, Kocher, Mehlman, Heckman, & Bhandari, 2008;
Saposnik, Ovbiagele, Raptis, Fisher, & Johnston, 2014). Adicionalmente,
académicos cuya segunda lengua es el inglés y presentan artículos para su
publicación en revistas anglófonas, frecuentemente reciben comentarios
vagos y poco útiles en sus críticas editoriales sobre el uso indebido de la
gramática y del inglés académico (Hyland, 2016). Los críticos a menudo
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asumen que los autores deben ser inherentemente conscientes del estilo
de inglés académico al que se refieren y no proporcionan suficiente
orientación que ayude a los autores a corregir sus errores. Si bien el proceso
de dictamen nunca es perfecto, debe haber un mayor esfuerzo por parte de
los críticos anglófonos para proporcionar retroalimentación más concreta
respecto a cambios lingüísticos que los académicos hispanohablantes
deberían hacer, además de la necesidad de un mayor número de revistas
académicas multilingües, cuyo lenguaje no sea solamente el inglés.

Los responsables de las revistas académicas deben reconocer el poder
del lenguaje en la publicación y su capacidad para reproducir enclaves
de desigualdad en la educación superior y la investigación. Asimismo,
la publicación académica no debería centrarse en un selecto grupo de
angloparlantes, y la elección de publicar en lengua materna nunca debería
de ser menospreciada (Hyland, 2016). De hecho, las contribuciones de
académicos e investigadores de países emergentes deberían ser altamente
valoradas, dado que ofrecen información privilegiada y conocimiento
experto sobre los problemas que enfrenta el mundo en vías de desarrollo.
Sus contribuciones son muy necesarias en la publicación académica y se
le debe dar prioridad a la construcción de una cultura y capacidades de
investigación adecuadas en el mundo emergente (Salager-Meyer, 2008).

Psicología Iberoamericana ahora publica artículos tanto en español
como en inglés. Nos oponemos a la discriminación lingüística
y estamos conscientes de los múltiples desafíos a los cuales se
enfrentan los académicos latinoamericanos cuando intentan publicar
internacionalmente. Proporcionamos apoyo a los hispanohablantes que
desean publicar en inglés con nosotros porque creemos en el desarrollo de
nuestros autores.
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